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Пословицы представляют собой философско-культурное наследие общества.  Они являются обобщением многолетнего опыта и трудовой деятельности людей, выражая глубокие истины простым и доступным языком. В силу различий в географическом положении, общественной жизни, религиозных верованиях между Россией и Китаем, существуют пословицы, различающиеся по форме выражения, но сходные по философскому смыслу.
В сравнении с Китаем, климат России характеризуется суровостью и холодом, в то время как в Китае климатические условия более благоприятны и подходят для выращивания сельскохозяйственных культур. Россия богата лесными ресурсами, поэтому в представлении русских лес ассоциируется с бескрайними, густыми массивами. В связи с этим в русском языке существует множество пословиц и поговорок о лесе, например: «Волков бояться, в лес не ходить», «Сколько волка ни корми, он всё в лес смотрит».
В отличие от России, Китай характеризуется низкой лесистостью территории. Отношение китайцев к лесу можно охарактеризовать как покровительственное и трепетное. «Лес сажать – страну поднимать» (植树造林，富国利民), «Деревья расти – десять лет, людей воспитывать – сто лет» (十年树木，百年树人), «Пашня даёт прибыль каждый год, а посаженное дерево приносит пользу тысячу лет. (种地年年利，栽树利千年)». Тёплый климат юга Китая благоприятствует росту бамбука. Это нашло отражение в идиомах: «расти как бамбук после дождя», «иметь бамбук в груди» (иметь готовый план). В русской культуре схожую роль играют грибы. С грибами связано множество пословиц и поговорк, например: «Со счастьем хорошо и по грибы ходить», «Растут детки, как грибки», «Человек не грибок, в день не вырастет». Сравнение выражений «расти как бамбук после дождя» и «грибы после дождя» показывает, что при разной образной основе они имеют одинаковое значение. Таким образом, оба оборота служат для обозначения массовое появление новых лиц, предметов и их свойств.
Китай и Россия обладают собственной уникальной историей и культурой. Многие пословицы и поговорки напрямую происходят от известных исторических событий различных эпох. Опираясь на исторический опыт народ стремится передать знания потомкам, сохраняя историко-культурное наследие, раскрывая глубокий философский смысл и указывая будущим поколениям на необходимость извлекать уроки из истории. Различия в историческом пути определяют различия в эмоциональном опыте разных народов. Русская поговорка «Пропал как швед под Полтавой» отражает гордость за победу в Полтавской битве 1709 года [3]. С этим же событием связано и выражение «Было дело под Полтавой». Поговорка «Незваный гость хуже татарина» отражает негативное отношение к татарам. Это связано с длительным периодом монголо-татарского ига. Китайская история насчитывает тысячелетия, и многие исторические события играют воспитательную роль для потомков. Опираясь на исторические факты, люди извлекают уроки и раскрывают заложенную в них глубокую философию. Выражение «Сань го цзя мэнь эр бу жу» (三过家门而不入), то есть «Трижды пройти мимо дома и не зайти», восходит к древнекитайскому преданию о Юе, укротителе потопа. Данное выражение служит символом самоотверженного труда, когда человек, поглощенный работой, забывает о личных и семейных делах.
Ежедневный приём пищи – важная часть жизни человека, и именно культура питания ярко отражает национальные особенности Китая и России. В русском языке, в русском фольклоре и письменной литературе хлеб всегда занимал исключительно высокое положение [1]. В русских пословицах и поговорках о еде часто фигурирует «хлеб», что свидетельствует об особом отношении к нему. Хлеб в русском сознании — основа жизни и символ самостоятельного существования, с ним связано множество пословиц и поговорок, например: «Хлеб – всему голова», «Не единым хлебом жив человек». Китайская культура питания имеет долгую историю и отличается богатством вкусов, сезонностью, эстетичностью подачи и единством пищи и лекарств. В китайских пословицах конкретные продукты называются реже, но встречаются упоминания риса, тофу, лука и имбиря: «В спешке не съешь горячего тофу», «Сто видов риса питают сто типов людей» (о разнообразии характеров), «Ешь постоянно лук и имбирь – не понадобится вызывать врача» (о пользе этих продуктов).
Господствующей религией в России является православие – более 80% верующих исповедуют именно это направление христианства. Православие оказало колоссальное влияние на формирование русского национального характера. Такие черты, как доброта, бескорыстие, долготерпение и самоограничение, во многом были воспитаны под воздействием православной традиции [2]. Библейские сюжеты легли в основу многих выражений, фразеологизмов, раскрывающих суть православного мировоззрения. «Козёл отпущения» – это выражение восходит к ветхозаветной традиции. «Око за око, зуб за зуб» – равное возмездие за нанесённый ущерб. «Чужая душа – потёмки» – афоризм о непостижимости внутреннего мира другого человека.
Что касается китайских пословиц, то в своём большинстве они испытали глубокое влияние конфуцианства. Учение Конфуция в широком смысле это – философско-этическая система, передающаяся из поколения в поколение на протяжении тысячелетий. Конфуцианство, прежде всего, учит тому, что есть добродетель и что есть человечность, выдвигая на первый план такие категории, как преданность государю, почитание родителей, человеколюбие и справедливость. Примеры пословиц: «子孝双亲乐，家和万事成» (Сын почтителен – родителям радость, в семье согласие – все дела вершатся успешно), «己所不欲，勿施于人» (Не делай другим того, чего себе не желаешь. Пословица, призывающая ставить себя на место другого).
Исследование различий между русскими и китайскими пословицами обладает не только научной ценностью, но и практической значимостью. С культурологической точки зрения, пословицы представляют собой квинтэссенцию народного опыта, и их сопоставление позволяет продемонстрировать уникальные особенности двух народов, проявляющиеся в природной среде, религиозных верованиях и исторических традициях. Данное исследование способствует минимизации культурных барьеров и повышению эффективности коммуникации между Китаем и Россией.
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